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* транслітерація – переведення однієї графічної системи алфавіту в іншу (передача літер однієї писемності 

літерами другої).

ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРІВ

До опублікування у фаховому журналі приймаються наукові праці, які ніколи не друкува-

лися раніше. Стаття має бути написана на актуальну тему, містити результати глибокого 

наукового дослідження, новизну та обґрунтування наукових висновків відповідно до 

мети статті (поставленого завдання).

Рукописи приймаються обсягом 15–17 сторінок (разом з літературою, розширеними 

рефератами) формату А–4, через 1,5 інтервали. Поля: всі – по 2 см, абзац – виступ на 

1,27 см. Шрифт: Times New Roman, розмір – 14, виконані на комп’ютері у редакторі Word 

for Windows  (*.dос, *. docx). Для набору формул, графіків і таблиць використовують спе-

ціальні програми, вмонтовані у Word for Windows. Статті подавати у двох примірниках у 

друкованому вигляді та в електронному варіанті (електронною поштою чи на електронно-

му носії). Для публікації в науковому журналі статті подаються українською, російською 

чи англійською мовами. У статті не повинно бути переносів слів.

Аспіранти, здобувачі подають рекомендацію наукового керівника. Підпис керівника 

має бути завірений печаткою установи, на останній сторінці  статті обов’язково ставиться 

підпис автора.

Кожна стаття повинна мати код «УДК» (вгорі ліворуч над прізвищем автора). 

Зліва – ініціали, прізвище (великими літерами, шрифт напівжирний, прямий), науковий 

ступінь та звання автора, а також посада та установа, де працює автор (світлим прямим). 

Нижче зазначають електронну адресу автора (E-mail ).

Далі – назва статті великими літерами (шрифт: Times New Roman, розмір — 14), 

виділяється напівжирним та розміщується зліва).

Під назвою статті подають коротку анотацію мовою статті (2–3 речення, 1 абзац) зі 

стислим викладом змісту матеріалу та ключові слова (світлим курсивом).

Стаття має містити такі необхідні елементи, як постановка проблеми, актуальність обра-
ної теми, аналіз останніх досліджень і публікацій, постановка мети і завдань, виклад основного 
матеріалу дослідження і отриманих результатів, висновки і перспективи подальших досліджень 
у цьому напрямі, література, References (зразок оформлення статті на сайті). 

Графічний матеріал (рисунки, ілюстрації,  схеми, діаграми , ін.) мають бути чіткими 

та виразними; лінії графіків та діаграм, усі умовні позначення на них мають бути чіткими. 

Назву рисунку у тексті розміщують під ним зліва. Слово «рис. №_» — світлим курсивом, 

а назву рисунку — напівжирним стандартним (прямим). Під назвою рисунку розміщують 

джерела посилань.

 Таблиці повинні бути компактними, мати назву, їх «шапка» – точно відповідати 

змістові граф, всі графи шапки повинні бути заповнені. При використанні таблиць саме 

слово «таблиця» розміщують зліва і подають світлим курсивом. У цьому ж рядку далі — наз-

ва таблиці, виділена (прямим) напівжирним («шапка» табл. — напівжирним прямим) 

шрифтом. Джерела посилань розміщують під таблицею.

Увага! У зв’язку із включенням журналу до низки міжнародних бібліографічно-ре-

феративних баз даних, список літератури має складатися з двох блоків: ЛІТЕРАТУРА  і 

REFERENCES (ця вимога діє і для англомовних статей): 

1) ЛІТЕРАТУРА – джерела мовою оригіналу, оформлені відповідно до українського 

стандарту бібліографічного опису (форма 23, затверджена наказом  ВАК України від 03 

березня 2008 р. №147); 

2) REFERENCES – той же список літератури транслітерований*  в романсько-

му алфавіті  (рекомендації за міжнародним бібліографічним стандартом APA-2010,  
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правила  до оформлення транслітерованого списку літератури References на сайті 

http//www.dse.org.ua, розділ для авторів). Назву «Література» і «References» даємо світлим, 

великими літерами. Прізвища авторів у джерелах виділяти світлим курсивом.

Назви періодичних україно- та російськомовних видань (журналів, збірників та ін.) 

подаються транслітерацією (правила української транслітерації: постанова Кабінету 

Міністрів України від 27 січня 2010 р. №55, Урядовий кур’єр 10.02. 2010, №5), а в дуж-

ках – англійською мовою.

Посилання на джерела використаних матеріалів, фактичних та статистичних даних 

є обов’язковими і подаються у тексті у хронологічному порядку цифрою у квадратних 

дужках, література – у кінці статті. Обов’язковим є посилання у рубриці «Аналіз останніх 

досліджень і публікацій» та в тексті статті на праці зарубіжних авторів (їх прізвища подають 

мовою статті (українською, російською, а в дужках курсивом – англійською мовою). Назви 

праць (не більше як 15) у списку літератури розміщують в порядку цитування в тексті.

До тексту статті (в кінці) замість  коротких анотацій англійською та російською 

мовами додають реферативний виклад основних ідей статті (реферат) англійською та 

російською мовами по 1–1,5 сторінки А4 кожний, кегль 12.  Над рефератами статті роз-

міщуються ПІБ автора (авторів) статті (світлим курсивом), нижче – науковий ступінь, 

учене звання, посада та установа, де працює автор (автори) статті, повна поштова адреса 

(з поштовим індексом) установи, де працює автор (автори) російською та англійською 

мовами відповідно. Далі – назва статті (російською та англійською мовами відповідно) 

та текст реферату. Під рефератами вміщуються ключові слова  російською, англійською 

мовами відповідно (світлим курсивом).

Матеріали, що публікуються в журналі, підлягають внутрішньому і зовнішньому 

рецензуванню, яке здійснюють члени редколегії журналу, фахівці відповідної галузі. У 

разі негативної рецензії чи наявності суттєвих зауважень, стаття може бути відхилена або 

повернута авторові (авторам) на доопрацювання. Статті розглядає редакційна колегія 

журналу,  рекомендує до друку вчена рада Інституту.

Для більш об’єктивної оцінки наукового змісту статей може застосовуватися неза-

лежне, конфіденційне рецензування (без зазначення прізвищ авторів і рецензентів).

Редакційна колегія журналу залишає за собою право рецензувати, редагувати, 

скорочувати (без змін позицій авторів) та проводити відбір статей. Відхилені рукописи 

авторам не повертають. Стаття, подана без дотримання зазначених вимог, опублікуванню 

не підлягає.

Відповідальність за достовірність інформації, фактів та інших відомостей, посилань 

на нормативні акти, цитати, власні імена, а також правильність перекладу несуть автори 

публікації.

Матеріали, що публікуються в журналі, віддзеркалюють точку зору авторів, яка не 

завжди може збігатися з позицією редакційної колегії.

До тексту обов’язково додається авторська довідка:

ПІБ  автора (авторів) повністю

Відомості про науковий ступінь, учене звання

Місце роботи автора, (співавтора) та посада,

повна  поштова адреса  місця роботи (з індексом)

Поштова адреса для отримання  авторського примірника чи 

кореспонденції (Поштовий індекс!)

Електронна адреса

Контактні номери телефонів автора.
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Звертаємо увагу авторів на деякі зміни в оформленні статті (додати до списку літератури  мовою 
оригіналу той же список літератури (References) транслітерований  в романському алфавіті).

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕННЯ СПИСКУ ЛІТЕРАТУРИ (REFERENCES) 

ТРАНСЛІТЕРОВАНОГО* У РОМАНСЬКОМУ АЛФАВІТІ (ЛАТИНИЦЯ)

Правильний опис використовуваних джерел у списках літератури є запорукою того, що цитована 

публікація буде врахована при оцінці наукової діяльності її авторів, отже, (по ланцюжку) – орга-

нізація, регіон, країна. За цитуванням журналу визначається його науковий рівень, авторитетність, 

ефективність діяльності його редакційної колегії і т. д.  З чого виходить, що найбільш значущими 

складовими в бібліографічних посиланнях є прізвища авторів і назви журналів. Причому для того, 

щоб всі автори публікації були враховані в системі, необхідно в опис статті вносити всіх авторів, не 

скорочуючи їх трьома, чотирма і т. п. Заголовки статей в цьому випадку дають додаткову інформацію 

про їх зміст і, хоча в аналітичній системі вони не використовуються, Scopus рекомендує включати 

їх в описи посилань.

Для україномовних і російськомовних статей, які використовують з журналів,  рекомендуємо 

такий варіант структури бібліографічних посилань в References: 

• ПІБ авторів (транслітерація);  

• назва статті у варіанті, що транслітерується, і переклад назви статті англійською мовою в 

квадратних дужках [  ]; 

• назва джерела (транслітерація) і переклад назви джерела англійською мовою [  ];

• вихідні дані з позначеннями англійською мовою або лише цифрові (останнє залежно від 

вживаного стандарту опису).

Список літератури (References) для Scopus та інших зарубіжних баз даних (БД) подається 

повністю окремим блоком, повторюючи список літератури до україномовної частини, незалежно 

від того є в ньому іноземні джерела чи немає. Якщо в списку є посилання на іноземні публікації, 

вони повністю повторюються в списку, який готується  в романському алфавіті.

Опис статті з журналів:
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-

ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [Techno-economic optimization of the design of 

hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo - Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian].

Небажане таке подання посилань (заголовок статті лише транслітерується, без перекладу):
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ekonom-

ichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Безоплатні програми для складання бібліографії наявні в Інтернеті. Досить зробити в google 

пошук зі словами «Create citation», і ви отримаєте кілька безоплатних програм, що дають змогу авто-

матично створювати посилання за пропонованими стандартами. Причому описи можна створювати 

для різних видів публікацій (книга, стаття з журналу, інтернет-ресурс і т.п.). Нижче наведено кілька 

посилань на такі сайти: http://www.easybib.com;  http://www.bibme.org;  http://www.sourceaid.com

Технологія підготовки посилань з використанням системи 
автоматичної транслітерації і перекладача

На сайті http://litopys.org.ua  можна безоплатно скористатися програмою транслітерації укра-
їнського тексту в латиницю. На сайті http://www.translit.ru транслітерація російського тексту. 

Програми дуже прості, їх легко використовувати як для готових посилань, так і для транслі-

терації різних частин описів.

Наведемо зразок короткої схеми процесу перетворення посилання: 
1. Входимо на сайт http://litopys.org.ua/links/intrans.htm 

2. Вставляємо в спеціальне поле весь текст бібліографії українською мовою і натискуємо 

кнопку «перекодувати».

Приклад автоматичної транслітерації в програмі на сайті: 

Вихідний текст:
Загробська А.Ф. Міграція, відтворення і рівень освіти населення. – К.: Наук. думка, 

1983. – 182 с.

* транслітерація – переведення однієї графічної системи алфавіту в іншу (передача літер однієї писемності 

літерами другої).
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Транслітерованний текст: 
Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity naselennia. – K.: Nauk. Dumka, 1983. – 182 s.

3. Копіюємо текст, що транслітерується у  References –список, який готується.

4. Перекладаємо всі описи джерела, окрім авторів (назва книги, статті, постанови і так далі)  

англійською мовою, переносимо його до списку, який готується  (за  транслітерованою  назвою).

 5. Об’єднуємо описи в трансліті і перекладене та оформляємо відповідно до прийнятих правил. 

При цьому необхідно розкрити місце видання (Kyiv) і виправити позначення сторінок  англійською 

мовою (замість 182 s. пишемо 182 р.) Курсивом виділяємо назву джерела, додаємо в кінці речення  

[in Ukrainian] і посилання готове:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity  naselennia [Migration, reproduction and level of 
education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian]/

Або беремо, наприклад, посилання:

Кочукова Е.В., Павлова О.В., Рафтопуло Ю.Б. Система экспертных оценок в информационном 

обеспечении учёных // Информационное обеспечение науки. Новые технологии: Cб. науч. тр. / 

Калёнов Н.Е. (ред.). – М.: Научный Мир, 2009. – 342 c. – С.190–199.

Вставляємо в програму, додаємо в кінці речення [in Rassian],  отримуємо:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom 

obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr., M.: 

Nauchnyi Mir, 2009, S.190-199. [in Rassian].

У References абсолютно недопустимо використовувати український ДСТУ 7.1:2006 «Система 

стандартів з інформації, бібліотечної та видавничої справи. Бібліографічний запис. Бібліографічний 

опис. Загальні вимоги та правила складання». В жодному із зарубіжних стандартів на бібліогра-

фічних описах не використовуються розділові знаки, вживані в українському ДСТУ («//» і «–»). 

Назва джерела і вихідні дані відділяються від авторів і заголовка статті типом шрифту, найчастіше, 

курсивом (italics), крапкою або комою.

Змінюємо посилання, що транслітерується: 

1. Прибираємо спеціальні роздільники  між полями та лапки  (“//”, «–“, «–», „– ”). 

2. В квадратних дужках після транслітерації пишемо перекладений заголовок статті і назву 

джерела англійською мовою. 

3. Пишемо англійською мовою повне місце видання і позначення сторінок (видавництво 

залишаємо транслітерованим). Додаємо  в кінець речення [in Rassian].

Отримуємо кінцевий результат:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom ob-

espechenii uchenykh [The peer review system in the information providingof scientists] Informatsionnoe 
obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr., [Information Support of Science. New Technologies: 
Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Rassian].

Бібліографічний опис за стандартом АРА: 
Книга
Last Name, F. (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.

Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English] 

Журнал
Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.

Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]

Сайт
Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address

Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009, 

from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

Приклади оформлення списків літератури в романському алфавіті завантажити

Допомогти в зберіганні і оформленні посилань можуть програми – бібліографічні мене-

джери. У більшості випадків з їхньою допомогою Ви зможете швидко і грамотно скласти біблі-

ографічний опис для публікації в будь-якому зарубіжному виданні відповідно до їх вимог. До 

таких сервісів належать сайти http://www.bibme.org, http://www.zotero.org, http://www.mendeley.com, 
www.citethisforme.com та ін.
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* транслитерация – перевод одной графической системы алфавита в другую (передача букв одной 

письменности буквами другой). 

ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ

К опубликованию в специализированном журнале принимаются научные труды, которые 
никогда не печатались ранее. Статья должна быть написана на актуальную тему, содержать 
результаты глубокого научного исследования, новизну и обоснования научных выводов 
соответствующих цели статьи (поставленного задания).

Рукописи принимаются объемом 15–17 страниц формата А–4, 1,5 интервала. Поля 
все – по 2 см., абзац – на 1,27 см. Шрифт: Times New Roman, pазмеp – 14, выполненные  
на компьютере в редакторе Word for Windows  (*.dос, *. docx). Для набора формул, графиков 
и таблиц используются специальные программы, вмонтированные в Word for Windows. 
Статьи следует представлять в  печатном виде и в электронном вapиaнте (электронной 
почтой или на электронном носителе). Для опубликования в научном журнале статьи 
представляются  на украинском, русском или английском языках. Статьи не должны 
иметь переносы слов.

Аспиранты, соискатели представляют рекомендации научного руководителя. 
Подпись руководителя заверяется печатью учреждения, на последней странице статьи 
обязательно ставится подпись автора.

Каждая статья должна иметь код «УДК» (сверху слева над фамилией автора). Сле-
ва – инициалы, фамилия (заглавными буквами, шрифт полужирный, прямой), научная 
степень и звания автора, также должность и учреждение, где работает автор (светлыми 
прямыми). Ниже помещается электронный адрес автора (E-mail).

Далее – название статьи заглавными буками (шрифт: Times New Roman, poз-
меp – 14), выделяется полужирным и располагается слева).

Под названием статьи даются краткая аннотация на языке статьи на 2–3 предло-
жения, один абзац со сжатым изложением содержания материала, и ключевые слова 
(светлым курсивом). 

Статья должна содержать такие необходимые элементы, как постановка проблемы, 
актуальность избранной темы,  анализ последних научных достижений и публикаций, по-
становка цели и задания, изложение основного материала исследования и полученных резуль-
татов, выводы и перспективы дальнейших исследований в этом направлении, литература, 
References (образец оформления статьи на сайте http//www.dse.org.ua).

Графический материал (рисунки, иллюстрации, схемы, диаграммы, др.) должны быть 
четкими и выразительными; линии графиков и диаграмм, все условные обозначения 
на них должны быть четкими. В тексте название рисунка располагают под ним (слева). 
Слово «рис. №_» – светлым курсивом, а  название рисунка – полужирным стандартным 
(прямым). Под названием рисунка размещаются источники ссылок.

Таблицы должны быть компактными, иметь название, их «шапка» – точ-
но соответствовать содержанию граф, все графы должны быть заполнены. Сло-
во «таблица» располагается слева и пишется светлым  курсивом. В этой же строке 
далее – название таблицы, выделяется (прямым) полужирным («шапка» табли-
цы – полужирным  прямим шрифтом).

Внимание! В связи с включением журнала в ряд международных библиографиче-
ских баз данных, список литературы должен состоять из  двух блоков: ЛИТЕРАТУРА и  
REFERENCES (это правило  действует и для англоязычных статей):

1) ЛИТЕРАТУРА – источники языком оригинала, оформление соответственно 
украинскому стандарту библиографического описания (форма 23, утверждена приказом  
ВАК Украины от 03 марта 2008 г. №147); 

2) REFERENCES – тот же список литературы транслитирированный * в романском 
алфавите (рекомендации международного библиографического стандарта APA-2010, 
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правила оформления транслитирированного списка литературы References на сайте 
http//www.dse.org.ua, раздел для авторов). Название «ЛИТЕРАТУРА» и «REFERENCES» 
пишем светлым, заглавными буквами. Фамилии авторов в источниках выделяются 
светлым курсивом.

Названия периодических украино- и русскоязычных изданий (журналов, сборников 
и др.) пишутся транслитерацией (правила украинской транслитерации: постановление 
Кабинета Министров Украины от 27 января 2010 г. №55, Правительственный курьер 
10.02. 2010, №5), а в скобках – на  английском языке.

Ссылки на источники использованных материалов, фактических и статистических 
данных являются обязательными и даются в тексте в хронологическом порядке цифрой 
в квадратных скобках, литература – в конце статьи. Обязательными являются также 
ссылки в рубрике «Анализ последних исследований и публикаций» и в тексте статьи на 
труды зарубежных авторов (их фамилии пишут на языке статьи (украинском, русском, а 
в скобках курсивом – на английском языке). Названия трудов (не больше как 15) в списке 
литературы располагают в порядке цитирования в тексте. 

К тексту статьи (в конце) вместо коротких аннотаций на русском и английском 
языках  добавляют реферативное изложение основных идей статьи (реферат) на рус-
ском и английском языках по 1–1,5 страницы А4 каждый, кегль 12. Над рефератами 
размещаются ФИО автора (авторов) статьи (светлым курсивом), ниже – научная степень, 
ученое звание, должность, где работает автор (авторы) статьи, полный почтовый адрес (с 
почтовым индексом) организации, где работает автор (авторы),  русским и английским 
языками соответственно. Дальше – название статьи (на русском и английском языках 
соответственно) и текст реферата. Под рефератами размещаются ключевые слова на 
русском и английском языках (светлым курсивом).

Maтepиaлы, публикуемые в журнале, подлежат внутреннему и внешнему рецен-
зированию, которое осуществляется членами редколлегии журнала, специалистами 
соответствующего научного направления. В случае негативной рецензии или наличия 
существенных замечаний статья может быть отклонена или возвращена автору (авторам) 
на доработку. Статьи рассматривает редакционная коллегия журнала  и рекомендует к 
печати ученый совет Института.

Для более объективной оценки научного содержания статей может проводиться  
независимое, конфиденциальное рецензирование (без указания фамилий авторов и 
рецензентов).

Редакционная коллегия журнала оставляет за собой право рецензировать, редакти-
ровать, сокращать (без изменений позиций авторов) и проводить отбор статей. Откло-
ненные  рукописи авторам не возвращаются. Статья, представленная без соблюдения 
вышеуказанных требований, опубликованию не подлежит.  

Ответственность за достоверность информации, фактов и других сведений, ссылок 
на нормативные акты, цитаты, собственные имена, а также правильность перевода несут 
авторы публикаций.

Публикуемые в журнале материалы, отражают точку зрения авторов, которая не 
всегда может совпадать с позицией редакционной коллегии.

К тексту обязательно прилагается авторская справка:

ФИО автора (авторов) полностью

Сведения о научной  степени, ученом звании

Сведения о месте работы, должности, полный  почтовый 

адрес места работы (с индексом)

Почтовый адрес для получения авторского экземпляра или 

корреспонденции (почтовый индекс!)

Электронный адрес

Контактные номера телефонов автора.
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Обращаем внимание авторов на некоторые изменения в оформлении статей 
(дополнить к списку литературы языком оригинала тот же список литературы (References) 
транслитирированный в романском алфавите)

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СПИСКА ЛИТЕРАТУРЫ  (REFERENCES) 

ТРАНСЛИТЕРИРОВАННОГО*  В РОМАНСКОМ АЛФАВИТЕ (ЛАТИНИЦА)

Правильное описание используемых источников в списках литературы является залогом того, что 
цитируемая публикация будет учтена при оценке научной деятельности ее авторов, следовательно (по 
цепочке) – организация, регион, страна. По цитированию журнала определяется его научный уровень, 
авторитетность, эффективность деятельности его редакционной коллегии и т.д. Из чего следует, 
что наиболее значимыми составляющими в библиографических ссылках являются фамилии авто-
ров и названия журналов. Причем для того, чтобы все авторы публикации были учтены в системе, 
необходимо в описание статьи вносить всех авторов, не сокращая их тремя, четырьмя и т.п. Заглавия 
статей в этом случае дают дополнительную информацию об их содержании и, хотя в аналитической 
системе они не используются, Scopus рекомендует включать их в описания ссылок.

Для украиноязычных и русскоязычных статей, которые используются из журналов,  рекомен-
дуем такой вариант структуры библиографических ссылок в References:

• ФИО авторов (транслитерация); 
• название статьи в транслитерированном варианте  и перевод названия статьи на англий-

ский язык в квадратных скобках [  ];
• название источника (транслитерация) и перевод названия источника на английский 

язык [  ]; 
• выходные данные с обозначениями на английском языке либо только цифровые (по-

следнее в зависимости от применяемого стандарта описания).
Список литературы (References) для Scopus и других зарубежных баз данных (БД) дается пол-

ностью отдельным блоком, повторяя список литературы к украиноязычной  части, независимо от 
того имеются или нет в нем иностранные источники. Если в списке есть ссылки на иностранные 
публикации, они полностью повторяются в списке, готовящемся в романском алфавите.

Описание статьи из журналов:
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-

ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [Techno-economic optimization of the design of 
hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian]

Нежелательно такое представление ссылки (заглавие статьи только транслитерировано, без 
перевода): 

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ek-
onomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, 
pp. 54-57.

Есть бесплатные программы для составления библиографий в Интернетe. Достаточно 
сделать в google поиск со словами «create citation», и вы получите несколько бесплатных про-
грамм, позволяющих автоматически создавать ссылки по предлагаемым стандартам. Причем 
описания можно создавать для разных видов публикаций (книга, статья из журнала, Интер-
нет-ресурс и т.п.). Ниже приведены несколько ссылок на такие сайты: http://www.easybib.com/;  
http://www.bibme.org/;  http://www.sourceaid.com/

Технология подготовки ссылок с использованием системы 
автоматической транслитерации и переводчика

На сайте http://litopys.org.ua  можно бесплатно воспользоваться программой транслитерации 
украинского текста в латиницу. На сайте http://www.translit.ru транслитерация русского текста.

Программы очень просты, их легко использовать как для готовых ссылок, так и для трансли-
терации различных частей описаний.

Приведем примерную краткую схему процесса преобразования ссылки:
1. Входим на сайт http://litopys.org.ua/links/intrans.htm
2. Вставляем в специальное поле весь текст библиографии на украинском языке и нажимаем 

кнопку «перекодировать».

* транслитерация – перевод одной графической системы алфавита в другую (передача букв одной 

письменности буквами другой).
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Пример автоматической транслитерации в программе на сайте:
Исходный текст: 
Загробська А.Ф. Міграція, відтворення і рівень освіти населення. – К.: Наук. Думка, 

1983. – 182 с.
Транслитированный текст: 
Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity naselennia. – K.: Nauk. Dumka, 1983. – 182 s.
4. Копируем транслитерированный текст в готовящийся список References.
5. Переводим все описания источника, кроме авторов (название книги, статьи, постановле-

ния и т.д.) на английский язык, переносим его в готовящийся список (за транслитерированным 
названием).

6. Объединяем описания в транслите и переводное, оформляя в соответствии с принятыми 
правилами. При этом необходимо раскрыть место издания (Kyiv) и исправить обозначение страниц 
на английский язык (вместо 182 s., – 182 p.) Курсивом выделяем название источника, добавляем 
в конце предложения  [in Ukrainian] и ссылка готова:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity  naselennia [Migration, reproduction and level of 
education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian].

Или берем, например, ссылку:
Кочукова Е.В. Павлова О.В. Рафтопуло Ю.Б. Система экспертных оценок в информационном 

обеспечении учёных // Информационное обеспечение науки. Новые технологии: Cб. науч. тр. / 
Калёнов Н.Е. (ред.). – М.: Научный Мир, 2009. – 342 c. – С.190–199.

Вставляем в программу, добавляем в конце предложения [in Rassian] получаем:
Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom 

obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. – M.: 
Nauchnyi Mir, 2009. – S.190-199. [in Rassian].

В References совершенно недопустимо использовать украинский ДСТУ 7.1:2006 «Система 
стандартів з інформації, бібліотечної та видавничої справи. Бібліографічний запис. Бібліографічний 
опис. Загальні вимоги та правила складання». Ни в одном из зарубежных стандартов на библиогра-
фических описях не используются разделительные знаки, применяемые в украинском ДСТУ («//» 
и «–»). Название источника и выходные данные отделяются от авторов и заглавия статьи типом 
шрифта, чаще всего, курсивом (italics), точкой или запятой.

Преобразуем транслитерированную ссылку:
1. Убираем специальные разделители между полями  и кавычки (“//”, «–“, «–», „– ”).  
2. В квадратных скобках после транслитерации пишем перевод заглавия статьи и названия 

источника на английский язык.
3. Пишем на английском языке полное место издания и обозначение страниц (издательство 

оставляем транслитерированным). Добавляем  в конец предложения [in Rassian]. 
 Получаем конечный результат:
Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom ob-

espechenii uchenykh [The peer review system in the information providingof scientists] Informatsionnoe 
obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. [Information Support of Science. New Technologies: 
Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Rassian]

Библиографическое описание по стандарту АРА:
Книга
Last Name, F. (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.
Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English] 
Журнал
Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.
Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]
Сайт
Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address
Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009, 

from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

Примеры оформления списков литературы в романском алфавите скачать

Помочь в хранении и оформлении ссылок могут программы – библиографические мене-
джеры. В большинстве случаев с их помощью Вы сможете быстро и грамотно составить библи-
ографическое описание для публикации в любом зарубежном издании в соответствии с их тре-
бованиями. К числу таких сервисов относятся сайты http://www.bibme.org, http://www.zotero.org,  
http://www.mendeley.com,  www.citethisforme.com и др.
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* transliteration is the conversion of a text from one script to another (conversion of letters of some writin system 
into another one).

GUIDELINES FOR AUTHORS

To be considered for publication in the journal, only research papers which have never been 

published before are accepted. The article should be devoted to the relevant subjects, present 

the results of a thorough study, be characterized by innovations and scientific conclusions in 

accordance with article’s goals (specified tasks).     

The length of accepted manuscripts should be 15–17 pages (including references and 

extended summaries) of A4 format, 1.5 spacing. All margins – 2 cm, indent – 1.27 cm, font: 

Times New Roman  14 pt saved in Word for Windows  (*.dос, *. docx). To create formulas, tables 

and charts, special functions of the Word for Windows should be used. The articles should be 

provided in two copies, in printed and electronic variants (by e-mail or on a flash drive). Articles 

are accepted in Ukrainian, Russian or English languages. There are should not be any divisions 

of words.  

Postgraduate students and competitors for PhD should provide a letter of reference from 

their supervisors. Supervisor’s signature should be verified with a stamp of institutions, while the 

author’s signature should be put at the last page.

Every manuscript should have UDC code (on its upper left, over author’s name). Over the 

basic text, on the left side – initials, last name (capitals, font bold), academic degree and rank, 

position, and affiliations (plain font). Below – author’s email. 

Below, the publication’s title in capitals should be placed (Times New Roman 14 pt. bold, 

left alignment). 

Below, a short summary in the language of origin should be placed (2-3 sentences, 1 

paragraph) with a brief description of the paper and keywords (in italics).  

A manuscript should contain such necessary elements as the problem statement, the topicality, 
the review of last scientific progress and publications, the purpose and problem of research, the 
exposition of basic matter and finding of research, the conclusion, and the prospective of further 
research in this field, References (an example  can be obtained from the web-site).

All graphic materials (figures, illustrations, schemes, charts, etc.) should be clear and 

expressive; the lines in charts and diagrams as well as all symbols should be clear. The title of a 

figure should be placed below (left alignment). The word «Fig. N __» should be given in italics, 

while the title of the figure – in bold (straight). Below the title, a source should be given. 

Tables should be compact and provided with a title, while their headlines should respond to 

the contents, with no empty cells. The word «Table N ___» should be placed with left alignment, 

in italics. In the same line, the title of a table should be placed in bold standard font (as well as 

headlines). Source of information should be specified below a table.  

Attention! Due to inclusion of the journal into some international bibliography and reference 

databases, the References of publications should be prepared in two blocks: ЛІТЕРАТУРА  and 

REFERENCES (this requirement is also eligible for publications in English): 

1) ЛІТЕРАТУРА – sources of reference in Ukrainian, prepared in accordance with the 

Ukrainian standard of bibliography description (Form # 23, approved by the Decree of the State 

Certification Committee of Ukraine from March 3, 2008  №147); 

2) REFERENCES – the same list of references transliterated * into English. (guidelines of 

international bibliographic standard APA-2010,  guidelines of transliterated references at http//
www.dse.org.ua, section for authors).  Words «Література» and «References» should be written 
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in standard capitals. Surnames of authors in the references should be standard italics.

The titles of periodic journals in Ukrainian and Russian languages (journals, collections, etc.) 

are given in transliterated form (guidelines of Ukrainian transliteration: decree of the Cabinet of 

Ministers of Ukraine from 27 of January, 2010 №55, The Government Courier from 10.02. 2010 

№5), while they should be accompanied with English translation in brackets.

References to the used sources, statistics and data are mandatory and should be specified in 

chronologic order within the text (a number in brackets), the list of references should be placed in 

the end of publication. References to works of foreign authors are mandatory in the section «Analysis 

of recent studies and publications» and through the text (their names are given in the language of 

origin – Ukrainian, Russian, and in English in italics in brackets). The titles of works (no more than 

15) in the list of references are mentioned in accordance with order of citing in the text. 

Instead of short summaries in Ukrainian and English, the text of publication should be 

supplied with reference description of basic ideas of publications (abstracts of 1-1.5 A4 pages 

each, 12 font) in English and Russian in the end. Above the abstracts, author’s surname and 

name are placed (standard italics), below – scientific degree, academic rank, position where the 

author ( authors) of the article, the full post address (with postal code) organization where the 

author (authors) in Russian and English respectivelyю. Next – the title of publication (in Russian 

and English) and text of abstracts. Below the abstracts, the key words are placed in Russian and 

English respectively  (standard italics).

A manuscript is a subject for an internal and external reviewing by the members of the 

Editorial Board, the specialists of respective research field. If review should be negative or 

contain substantial criticism, a manuscript should be declined or returned to its author for an 

improvement. The Editorial Board examines the manuscript, and the Academic Council of the 

Institute recommends it for publishing. 

For the fair examination of scientific value of manuscript, it is possible to provide an 

independent blind review (without specification of names of authors and reviewers). 

The author is responsible for adherence to the specifications. A manuscript that does not 

meet the specification should not be published.

The Editorial Board has a privilege to review, edit, abridge (not changing author’s opinion), 

and select the manuscripts. Declined manuscript should not be returned.  

The author is responsible for authenticity of the information, data, references, names and 

translation. 

The materials that are being published in the journal reflect the view of their authors, and 

not necessarily are agreeing with the position of Editorial Board 

To a manuscript, should be necessarily attached as follows:

Full author’s reference (first name, last name)

Academic degree and rank

Affiliation – institution and position, full postal address (with 

index) 

Postal address for sending the author’s issue and correspondence 

(index!) 

e-mail

Contact telephone numbers
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Please pay attention to some changes in the publication guidelines 
(References should be provided as in the language of origin, as in the English transliteration)

GUIDELINES OF REFERENCES IN THE ENGLISH TRANSLITERATION*

Correct description of references is important for consideration of a publication when estimating scientific 
activity of authors, and – thus – of an institution, region, country. Citation rate is a criterion of the journal’s 
scientific level, authority, efficiency of its editorial board, etc. Thus, the most important components of 

references are presented by author’s surnames and journals’ titles. To provide consideration of all authors 

in the system, it is necessary to put all authors into publication’s reference, instead of cutting down their 

number by three or four of them, etc. In such case the titles of publications provide additional information 

about their contents and Scopus recommends to include them in the reference description, though they 

are not used in the analytical system.

As to Ukrainian and Russian publications referred in the articles, we recommend the following variant 

of the structure of bibliographic References:

• authors’ surname and name (transliterated), 

• title of publication in the transliterated form and translation into English in the brackets [ ],

• reference in the transliterated form and its translation into English in the brackets [  ], 

• output data with English specifications, or only digital data (depending on the used standard).

References for Scopus and other international databases DB are provided in separate blocks, with 

complete rehearsal of references in Ukrainian, irrespective of presence of foreign publications there. If some 

references to foreign publications are presented in the References, they are duplicated in the transliterated 

list.

References to journal’s articles:
Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-

ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [Techno-economic optimization of the design of 

hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian]

It is not recommended to provide references in the next way (the title is transliterated without 
translation): 

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-

ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, 

pp. 54-57.

There are free Internet programs for composing the bibliography. A search of «create citation» in Google  

will provide you with several free programs, making automatic references in accordance with proposed 

standards. Moreover, bibliography references could be provided for different types of publications (book, 

journal article, Internet resource, etc.). Below, you can find links to such web-sites: http://www.easybib.

com/;  http://www.bibme.org/;  http://www.sourceaid.com/

Technology of making references based on the system of automatic transliteration and translation

Web-site http://litopys.org.ua provides access to a free program of English transliteration of the Ukrainian 
texts. Web-site http://www.translit.ru provides access to transliteration of the Russian texts.

The programs are very simple and can be easily used as for ready references, as fir transliteration of 

different parts of descriptions.

Below you can find approximate short scheme of the process of references’ transformation:

1. Enter web-site http://litopys.org.ua/links/intrans.htm
2. Fill the whole text of the Ukrainian bibliography in a special field and press button «recode».

Example of automatic transliteration done at the web-site:
Input text: 
Загробська А.Ф. Міграція, відтворення і рівень освіти населення. – К.: Наук. думка, 

1983. – 182 с.

* transliteration is the conversion of a text from one script to another.
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Transliterated text: 
Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity naselennia. – K.: Nauk. Dumka, 1983. – 182 s.

 4. Copy the transliterated text into the bibliographical References.

5. Translate the whole description of a reference, except authors (title of a book, article, legislation 

provisions, etc), into English and paste it to the References (next to the transliterated title).

6. Combine the transliterated and translated references in accordance with the guidelines. A place of 

publishing should be mentioned (Kyiv), while abbreviations of pages should be provides in English (instead 

of 182 s., – 182 p.). The title of reference should be written in Italics. In the end of sentence, words  [in 

Ukrainian] should be added:

Zahrobskaia A.F. Myhratsyia, vosproyzvodstvo y uroven’ obrazovanyia naselenyia [Migration, reproduction 
and level of education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian]

There is also another option:

the following reference: Кочукова Е.В. Павлова О.В. Рафтопуло Ю.Б. Система экспертных 

оценок в информационном обеспечении учёных // Информационное обеспечение науки. Новые 

технологии: Cб. науч. тр. / Калёнов Н.Е. (ред.). – М.: Научный Мир, 2009. – 342 c. – С.190–199.

is put into the program with mentioning [in Russian] in the end of sentence:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom 

obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. – M.: 

Nauchnyi Mir, 2009. – S.190-199. [in Russian]

It is forbidden to use Ukrainian State Standards ДСТУ 7.1:2006 «Система стандартів з інформації, 

бібліотечної та видавничої справи. Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. Загальні вимоги 

та правила складання» in the References. There are no international standards using punctuation common 

for the Ukrainian Standards («//» и «–») in the references. A title of reference and output data are usually 

written in another script as compared with author’s name and publications’ title (in italics – most often), 

or separated by a dot or coma.

Transform the transliterated reference:

1. Remove special punctuation (“//”, «–“, «–», „– ”).  

2. English translation of the titles of article and its source are written in brackets after transliteration.

3. A full name of place of publishing and numbers of pages are written in English (a publisher should 

be transliterated). In the end of sentence should be mentioned – [in Russian]. 

The final result:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom 

obespechenii uchenykh [The peer review system in the information providing of scientists] Informatsionnoe 

obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. [Information Support of Science. New Technologies: 

Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Russian]

Bibliographical references in the АРА standard:

Book
Last Name, F. (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.

Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English] 

Journal
Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.

Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]

Web-site
Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address

Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009, 

from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

Examples of References download

There are special programs developed for assisting in making and storing references – bibliographical 

managers. In most cases, they help to make a correct and quick bibliographical reference for publication 

in any foreign journal  in accordance with its requirements. Such services include: http://www.bibme.org, 
http://www.zotero.org,  http://www.mendeley.com,  www.citethisforme.com and others.




